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AHHOTaNMA

Crarbst TIOCBsilLieHa MoZieMpoBaHuto KoHrenTa IDENTITY uepe3 jsekcrkorpaduueckre UCTOYHUKY. Llenb vccieoBaHus
— BBISIBUTD W CHCTEMaTH3WpPOBaTb KJFOUeBble KOTHWTHMBHBIE TIPM3HAKW, (OPMHUPYIOIIME [aHHBIA KOHIeNT. MeToZosorus
BKJIFOUAeT aHa/lu3 Aie(MHULIMN 13 aBTOPUTETHBIX TOKOBBIX, STUMOJIOTMYECKOT0 U Te3aypyCHOIr0O TUMA CioBapeil. BrljeneHHble
CceMaHTHUeCcKHe KOMIOHEeHThl ObUIM 0000IeHbl W CIPYIIIMPOBaHbl B KOTHWUTHBHbIE TIPHU3HAKH, KOTOpbIe JIEIM B OCHOBY
vepapxuueckoii mogenu konuenta IDENTITY. Mogenb BK/IOUAeT sApO, TPUSIEPHYIO 30HY, O/MDKHIOW U JaJbHIOI0
nepucdepuro, obecrieurBas BCeCTOPOHHEe TIOHMMaHWE HAEHTHUHOCTH. Pe3ysbraThl MCCIeA0BaHUsI CHOCOOCTBYIOT 6osiee
rTyOOKOMY OCMBICTIEHUIO KOTHUTHBHBIX MPOLeCCOB ()OPMUPOBAHUS M BOCIIPHATHS UIEHTUYHOCTY B Pa3/IMYHBIX KY/IBTYPHBIX U
COLIMabHBIX KOHTEKCTaXx.
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Abstract

The article is dedicated to modelling the concept of IDENTITY through lexicographic sources. The aim of the study is to
identify and systematize the key cognitive attributes that form this concept. The methodology includes the analysis of
definitions from authoritative explanatory, etymological and thesaurus-type dictionaries. The identified semantic components
were generalized and grouped into cognitive attributes, which formed the basis of a hierarchical model of the IDENTITY
concept. The model includes the core, the prenuclear zone, the near and far periphery, providing a comprehensive
understanding of identity. The results of the study contribute to a deeper understanding of the cognitive processes of identity
formation and perception in different cultural and social contexts.
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BBepenue

KoH1enTyanbHbIN MOAXOA, K UCC/IEIOBAHUIO SI3BIKOBBIX CTPYKTYD SIB/SETCSl akTyaJbHbIM B COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKE,
TIOCKO/IBKY OH II03BOJIsIeT U3yvaTb IIPOLIeCChl KOHL|eNTyanusaliuy sIB/IeHWH OKpysKarollell AelicTBuTenbHocTH. Ilop
KOHIeNTyanu3alell TTOHUMaeTCsl «OCMbIC/IeHHe TOCTymnaroljed MH(opMaljuy, MbICIeHHOe KOHCTPYUpOBaHMe IpeJMeTOB U
SIBJIEHUI, KOTOPOe TIPUBOUT K 00pPa30BaHUIO OMpe/ie/IeHHbIX MpeJCcTaBieHui 0 Mupe B Buje KoHuentos» [1, C. 51]. B cBoro
oyepe/ib, KOHLIENT TpeJiCTaeT «MeHTalbHbIM, HaljMOHA/IbHO-CIIeLU(pUIeCcKIM 00pa30BaHUEM, IJIAHOM COZepKaHUsl KOTOPOro
SIBJIIETCS] BCSI COBOKYITHOCTb 3HAHWW O ZJAHHOM OOBEKTe, a TJIAHOM BBIPD&KEHHSI — COBOKYITHOCTD S3BIKOBBIX CpeacTB» [3, C.
37]. CnepoBaTenbHO, [JaHHBIA TOJXOZ, IPEeJOCTaB/sieT yHUKa/TbHbIe BO3MOXKHOCTH /IS MCC/E[0BAHUSI TOTO, KaK SI3bIKOBbIE
BbIpa)KeHUs] (OPMUPYIOT MeHTa/bHble MOZIeNd U KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPBI, JIe)Kalllie B OCHOBE UeJI0BeYeCKOTr0 MBbIIIeHNS],
urpas BaKHYIO poib B (ODMHUDOBAaHWM TIOHATHA M KaTerOpHH, TOCPEe/JCTBOM KOTOPBIX IPOWCXOJUT BOCIIPUSITHE W
WHTepIipeTaLss OKpY’Kalollled feiCcTBUTEeNbHOCTH. B 3TOM KOHTEeKCTe, B YC/IOBUSX OBICTPO MEHSIOLIerocss Mupa M
MHTEHCHUBHBIX COLIMAJIbHBIX TpaHCGOpMali, CTAaHOBUTCS OCOOEHHO Ba)KHBIM H3ydeHHe TOro, KaK J/IOfU OCMBIC/ISIOT U
CTPYKTYPHPYIOT UH(OPMALIHIO O MHUpe.

B pamkax zaHHoro ucciesfoBanusi ocoboe Buumanue yrensiercs: konienty IDENTITY, KoTopblii ABASETCS 1IeHTPaIbHbIM
JJ1s1 TIOHMMaHHUS TIPOLIeCCOB CaMOOTIpe/ie/ieHHs U CaMOMeHTH(HKaIY KaK Ha MH/AVMBH/yaIbHOM, TaK U Ha TPYIIIOBOM YPOBHE.
Wccneposanue konuenra IDENTITY npencraBnsieTcs: akTyabHbIM, [IOCKONBKY WIAEHTUUHOCTD OINpeZesseT, KTO Mbl eCTh, KaK
MbI BOCIIPUHMMaeM ce0st M KaK HaC BOCTIDUHUMAIOT J]pyTHe.

OpuM U3 3(deKTUBHBIX MeTOJ0B HWCC/Ae[OBaHUSl KOHLIETITOB SIBIS€TCS MOJE/IMPOBaHHe, TAe «MOJenb Kak
HCCTIe/|0BaTe/IbCKUM  KOHCTPYKT peanbHOCTH IIpeAcTaBiseT cobol pabounii WHCTPYMEHT [Jisi W3y4YeHUs CYLIHOCTH
paccMarpuBaeMoro SIBJIEHHSI B €ro CUCTeMHbIX U (YHKIMOHA/IBHBIX CBS3X C sBMeHUSAMU Oomee oOLiero mnopsaka u
psiononokeHHbIMU (eHOMeHamu» [2, C. 6]. MogenupoBaHye T03BO/ISIET PacKpbITh IePBUYHbIE MeXaHU3Mbl (hOPMUPOBaHUS
TIOHATHH U CO37aTh CTPYKTYPHUPOBaHHbIe MO/l KOHLIENTOB, OTpaskarolljie MX KJtoueBble KOTHUTHUBHbBIE NpU3HaKu. Mogenu
TIOMOTal0T CUCTeMaTHU3UPOBATh U YIIOPSJOYUTh 3HaHUS O KOHLIeNTaX, BBISIBUTH UX OCHOBHBIE aCTeKThl, UTO B KOHEYHOM UTOre
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criocobctByer 6osiee ryOOKOMY TOHMMAHHIO CJIOXKHBIX KOTHHTHBHBIX IIPOLIECCOB, JIEXKAI[MX B OCHOBE Ue/I0BEUeCKOro
MBILLIJIEHUS] U BOCIIPUSTUSL.

Konnent IDENTITY oxBaTblBaeT MHOXECTBO aCIEKTOB UEJIOBEUECKOr0 OIbITa, CAaMOCO3HAHWS W  COLIMA/IbHOU
TIPUHAAJIEKHOCTH. VIIeHTUYHOCTB SIBJISIETCSI MHOTOC/IOMHBIM Y MHOTOTPaHHBIM sIBJIEHHEeM, BKJIFOUAIOIINM KaK BHyTPeHHHe, TaKk
Y BHeIHWe acreKTbl, OTpaKarolljue YHUKAJAbHOCTb W €QUHCTBO UHAWMBUJA WM rpynnbl. C MHO3ULMA KOTHUTUBHOIO
MO/Ie/IMPOBAHUS, MMOCTPOEHHE KOTHUTUBHBIX MOJe/iel KOHIeNnToB TpebyeT yuera pe)epeHTHBIX CBONCTB 0OBEKTOB, KOTODbIE
HaxXOJAT CBOe OTpakeHHe B BepOanbHbIX ¢opmax. ITo mbicmu 3. [I. TlomoBoit u WM. A. CrepHuHa, JeKCHKOrpaduyecKue
WCTOYHUKH, TaKUe KaK CJ0Bapu W Te3aypyChl, UTPAIOT BaXKHYIO PO/b B KOTHUTUBHOM MOZE/MPOBAaHUU KOHLIENTOB, MOCKOJIBKY
OHU TIO3BOJIIIOT BBLISBUTH CEMaHTHUECKWE TPHU3HAKWM U CHUCTEMaTH3UpOBaTh 3HAaHUS O HUX [4]. B 3TOM KOHTeKCTe,
JIeKCUKOrpauueckre UCTOYHMKHU BBICTYTAIOT B KauecTBe (yHAaMeHTa/TbHbIX MHCTPYMEHTOB, 00eCneurBalLMX TOYHOCTh U
TOJTHOTY aHanM3a, CrocoOcTBysi Oosiee ryOOKOMY TOHMMAHUIO W MHTEprIpeTalid KOHLENTYalbHBIX CTPYKTYyp. OHH
MPe/IOCTAB/IAIOT UCUEPIILIBAIOIYI0 MH(GOPMALMIO O 3HAUEHUSIX W YNOTpeO/eHWM CJIOB, UTO [leJlaeT WX He3aMeHUMbIMU
WHCTPYMEHTaMM B KOTHUTHMBHO-CEMAaHTUYECKOM HCC/Ie[0BaHWY, MpeXJe BCero IIOTOMY, UTO C/0Bapu MpeAOCTaB/soT
CTaH/IapTU3UPOBAHHbIE U OOIIENPUHATHIE OMpefe/ieHnsi, uyTo obecrieuMBaeT HaZeXKHYI0 0asy [ aHaaM3a W UCK/IIOUaeT
CcyObekTUBHbIe UHTepripeTalid. COOTBETCTBEHHO, Iie/lb [JAHHOTO HCC/IEJ0BAHUS — [IOCTPOEHHE MO/IeIM KOHIIeNTa
IDENTITY Ha ocHOBe JleKCHKOTpadrueCKUX UCTOYHHKOB.

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

B xope uccnefoBaHusl NPUMEHSICS KOMIUIEKCHBIM MeTOZI0JIOTHUYeCKUI IOZAXO0[, BK/IHOUAIOIIUN HeCKO/IBKO KIIHOUeBbIX
MEeTO/[0B Y IIPUHIIMIIOB, UTO [103BOJIA/IO [TTy0yKe MOHATh CTPYKTYPY U COZiepKaHhe KOHLIENTa, a TakKe BBIBUTh €0 OCHOBHbIE
KOTHHUTHBHbIE TTPU3HAKH.

[MepBbIfi 3Tan UCCIEAOBAHUS 3aK/IOUancs B cOope U aHanmu3e AedUHUIMIN eKceMbl identity, HOMUHUpYIOL[EH KOHIIEINT
IDENTITY, npeACTaBIeHHBIX B Pa3/IMYHBIX OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX aBTOPUTETHBIX aHIVIOSI3BIUHBIX CI0BapsiX, TAKMX Kak
Cambridge Dictionary [5], Oxford Learner’s English Dictionary [10], Longman Dictionary
of English Language and Culture [8], Collins Online Dictionary [6], Merriam-Webster Dictionary [9] u The American Heritage
Dictionary of the English Language [11]. CnoBapu mpeAiCTaBsitOT cOO0M UCTOUHHKH, KOTOPbIE CUCTEMATHUeCKH (DPUKCHUPYIOT
3Ha4YeHHUs1 CJI0B U X YIOTpebneHye B sI3bIKe.

Ha BTOpOoM 3Tame 6bUT 3ajieiicTBOBaH 3TMMoOsiornyeckuid croBapb Etymonline (Etimology Dictionary) [7], koTopsiit
TIpeloCTaBW/l MCTOPUYECKHI KOHTEKCT Y TMO03BOJIMJI MPOC/IefuTh W3MeHeHUs B 3HaUeHWM C/ioBa C TeYyeHHWEeM BPeMeHH, UTO
Cr1oco6CTBOBAJIO TIOHUMAHUIO TOTO, KaK COZlep>KaHHe U3MEHSI/IOCh B Pa3HBIX MCTOPUYECKUX U KY/IbTYPHBIX KOHTEKCTax.

Ha Tperbem 9Tamle  WCIIO/NB30BAMCH  JaHHBIe W3  uaeorpaduueckoro  Tesaypyca II.  Poxe The New
American Roget’s College Thesaurus in Dictionary Form [12]. Te3aypyc npefocTaBui OOIIMPHBIA CHHOHUMWYECKUH psiff, UTO
TIOMOIVIO BBISSBUTH pa3ivuHble acrekTbl W HroaHChl KoHLenTa IDENTITY v no3Boauio AOMONHWUTE WM PaclIMPUTh CIIEKTD
JieKCeM, HOMUHUPYIOIINX CBOWCTBA KOHLIEMNTa, U 00sIee MOHO OXBAaTUTh BCE BO3MOYKHBIE HHTEPIPETALUH.

Ha ocHoBe aHanM3a C/I0BapHBIX AeUHULMM U [AHHBIX U3 Te3aypyca ObUIM BblJeNeHbl KIHOUeBble CeMaHTHUeCKHe
KOMITOHEHTbI (CeMbl), KOTOpble (DOPMHUDYIOT IOHSTHE WJEeHTUUHOCTH. [IaHHBIA 3Tan BK/IHOYAT WEeHTU(UKALUI0 06IIMX
3/IEeMEHTOB B Pa3/MUHbIX Je(UHULUAX U UX CPaBHEHHe, UTO TI03BOJIMJIO BBISIBUTD K/TIOUEBbIe aCTIeKThl, 00beAHHSIONINe Pa3Hble
JIeKceMbl B OJHY CHHOHMMHUECKYIO0 TpymIy. BrifeneHHble ceMbl ObUTM 0000LjeHBI M CrPYMITMPOBAHBl B KOTHUTHBHBIE
MIPU3HAKK, K/IacCU(UIMPOBaHHBIE HAa OCHOBE WX CEMaHTHUECKOrO CXOJCTBA, W OmpejeseHbl 000OIIeHHbIe KOTHUTHBHBIE
TIPU3HAKH, BKJIFOUAIOLMe HEeCKOMBKO ceM, W cdopMupoBath 0ojee IIMPOKOe M abCTpakTHOEe MpejCTaB/ieHHe O 3HaueHHH
JIEKCEM.

3aBepIuaroIuii 3Tam BKJIIOUa/J TIOCTPOEHHWE HepapXWuecKoW Mofenyd KOTHUTHUBHBIX TIPHU3HAKOB, OTpakarolleld WX
OTHOCHTE/IbHYI0 B&)KHOCTb M B3aUMOCBSI3U. BbInu Bblfie/ieHBl AP0 KOHL|ENTa, TNpHsJepHas 30Ha, OMWKHAS U JAaibHss
nepucdepusi. S11po BK/IFOYaeT 0CHOBHOW KOTHUTHBHBIN MPHU3HAK, NpUsi/iepHasi 30Ha 0XBaTbIBaeT K/IFOUeBble acleKThl, a O/IMKHSs
Y Jla/bHsIs Tiepreprs paciypsioT U YTOUHSIIOT TOHUMaHKe WAeHTUYHOCTH.

OOcyXieHHEe H OCHOBHBIE Pe3y/IbTaThl

CoriocraBnieHre CJIOBapHbBIX Je(rHULINM JlekceMbl identity 103BO/THIIO BBIZIEJIUTE Psif, KNaCCH(HKALMOHHBIX KOTHUTUBHBIX
npy3HakoB. [IpyU 3TOM BO BCEX PACCMOTPEHHBIX C/IOBAPSIX TPOC/IEXKUBAETCS [OBOJIBHO OOIIWHM TMOAX0[ K OIpe/eeHUI0
WZIEHTUYHOCTH, BK/TFOYAIOIINI HeCKOJIbKO KJTFOUeBbIX aCIeKTOB.

Npentndukanus yepe3 vMs W (akT CyliecTBOBaHWS SIBJSIETCS OJHUM W3 (yH/aMeHTaJbHBIX acleKTOB KOHL|eNTa
IDENTITY. CornacHo cioBapto Cambridge Dictionary, B pAeduHMIIMM TOJYEpKMBAeTCs Ba)XHOCTb WMEHM U
(haKkTOB, XapaKTepu3yIMX TUYHOCTh "a person's name and other facts about who they are" [5]). B aHamornyHom kiroue
Longman Dictionary of English Language and Culture mopgTBep>kAaeT CBi3b WUJEHTUYHOCTH C WMEHEM U CYIIHOCTBIO
obwekTa ("'someone’s identity is their name or who they are" [8]). CroBaps Oxford Learner's English Dictionary akijeHTHpyet
BHUMaHHe Ha He0OXOJUMOCTH OIpe/iesieHrs: CYIIHOCTH uin uuHocTu ("who or what somebody/something is" [10]), Collins
Online Dictionary nopajep>KuBaeT 3Ty TOUKY 3peHUs, ONpeZessss HAeHTUYHOCTh Kak "your identity is who you are" [6]. The
American Heritage Dictionary of the English Language ommckiBaeT WAEHTHUHOCTb, YKa3biBash Ha COCTOSIHHME OBITHS
KOHKPeTHOM TMUYHOCTBIO Wi 06bekToM ("the condition of being a certain person or thing" [11]). CooTBecTBeHHO, B paMKax
BCeX Je(VHULIMI WeHTUUHOCTh pacCMaTpUBaeTCsl B KOHTEKCTe MMEHU WM CYIeCTBOBaHUSI TOTO WM MHOTO OOBEKTa, UTOo
T103BOJIsSIET BBIJE/IUTh KOTHUTHUBHBIN NIPU3HAK — «AeHTUhUKALHS».

IIpyruM  CyIIIeCTBEHHBIM aCTIeKTOM HWIeHTUUHOCTH SIB/ISIIOTCSI YHUKA/bHble XapaKTePUCTUKM W KauecTBa, KOTOpPbIE
OT/IMUAIOT O/IHOrO MH/WBU/IA WK TPYIITY OT Apyrux. Bo Bcex c/ioBapsix 3TO MOJUE€PKUBAETCS CXOXKUM 00pa3oM, 1eMOHCTPUPYs
@VHCTBO B BOCIIPUATHM KOMMYHHKAHTOB, CJIe[IOBATe/bHO, €I OfWH KOTHWTMBHBIA KIaCCH(UKAMOHHBIA ITPU3HAK —
«pa3mure» (TocpeCTBOM onpefenenuii qualities, characteristics, distinguishing character, definitively recognizable).
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VIeHTUYHOCTD TakKe CBsi3aHa C OLLyLl|eHHeM CXO)KeCTH, YTO IO3BOJISIeT BbIIe/UTh CAeAYIOLUN K/II0UeBOM KOTHUTUBHBIN
MpU3HaK KOHLIeITa IDENTITY - «CXOJICTBO». Cambridge Dictionary
TO/IUePKUBAET 3HAUMMOCTh COCTOSTHUSI WK o1yliieHust cxoxkectd "the fact of being or feeling the same" [5]. Oxford Learner's
Dictionary onpegensier uaeHTMUHOCTb Kak "the state or feeling of being very similar to and able to understand
somebody/something" [10], aKLIeHTUPYsS BHUMaHUe Ha COCTOSTHUN
WK OIL[YI[[eHUM CUJTbHOTO CXO/ICTBA U CITIOCOOHOCTH K B3auMornoHumanuio. CioBaps Longman Dictionary  of  English
Language and Culture gaet gedunuimro "exact similarity between two things" [8], yka3wiBasi Ha TOUHOe CXOACTBO MeXAY
oBymMs obObekramu. Marriam-Webster Dictionary moguepkuBaeT CyIITHOCTHOE WM 00ITjee CXOACTBO B PA3/IMUHBIX CTyUasix
"sameness of essential or generic character in different instances" [9]. The American Heritage Dictionary of the English
Langauge akiieHTHpyeT BHUMaHHe Ha (akTe WM coctosiHuu cxofcTea ("the fact or condition of being the same as something
else" [9]).

[laHHbBIe KOTHUTHUBHBIE MPU3HAKM CTPYKTYPUPYIOT U KJIaCCU(QULMPYIOT U eHTUUHOCTb, OXBaThlBasi OCHOBHbIE 3/IeMEHTHI,
OTpakeHHbIe B CJIOBApHbIX Ae(DUHULIUAX.

AHanmu3 3THMOJIOTHH JieKceMbl identity siB/isieTcsl BaXKHBIM 3TarioM B HMICC/IIOBAHHM, ITOCKOJBKY STHMOJIOTHSI TIOMOTraeT
PacKpBITb HUCTOpUUYECKWe U CeMaHTUYeCKHe KOPHMU KOHIIeNTa, YTO B CBOIO ouepelb criocobcTByer 6omee rmy6okomy
TIOHMMaHUI0 €ro COBPEMEHHOr0 3HaueHWs U HCIO0/b30BaHUs. V3yuyeHre STHUMOJIOTHMU T03BOJISET IPOCTEAUTH 3BOIOLIMIO
3HaueHUs! (JIOBa Y BbISABUTH (yH/aMeHTasbHbIe 37eMeHTHI, KOTOpble OCTAlOTCs HeM3MeHHbIMH Ha TIPOTSDKEeHHH BPeMeHH.
CnoBo identity mpuiuio u3 QpaHIly3CKOro s3blKa, rfe cyljecTBoBaio cioBo "identité" (14 Bek). ®panity3ckoe "identité"
TIPOMCXOJTUT U3 CpeJJHEBEKOBOH /aThiHU: "identitatem" (MMeHUTebHBIN TaZiex "identitas"), UTo 03HaUaeT «TOXKAEeCTBEHHOCTh.
JlatuHckoe cyioBo "identitas" mpoucxoauT ot slatuHCKOro "idem" (cpepuuit pop "idem'), UTO 03HAuUaeT «TOT JKe caMblit» [7] u
yKa3bIBaeT Ha OCHOBOIIO/IararolLyto H/el0 TOK/eCTBa U CXOXKeCTH, 3a/I0)KeHHYI0 B KOHLIeNTe UeHTUUHOCTH.

OTUMOJIOTUYECKUM aHa/lu3 II0Ka3blBaeT, 4YTO HWJEHTUYHOCTb H3HauaJlbHO CBf3aHa C TIOHATHEM TOXIecTBa |
HerpepbIBHOCTY BO BpeMeHH. VI3 aHa/mM3a 3TUMOJIOTMM MOXKHO BBIZIENIMTH KI/IFOUEBOM KOTHUTMBHBIM IIPHU3HAK KOHLIENTa
IDENTITY — «toxpectBO». ToXKAeCTBO INOAUEPKHBAeT Ba)XHOCTb COXPaHEHHs €JWHCTBA UM WJEHTUYHOCTH BO BpEMEHH,
HeCMOTPS Ha BO3MO)KHbIE H3MeHEeHHUs.

Te3aypyc The New American Roget’s College Thesaurus in Dictionary Form mpesocTapsieT 00IIMPHBIN MacCUB [JaHHBIX
JJ1l UCCIe[lOBaHUSI CeMaHTHMUeCKUX CBs3ell M accoLpaliiil MeX[Jy JeKCeMaMM, CBSI3aHHBIMM C KOHLIeNTOM HEeHTUYHOCTH.
[laHHbIe Te3aypyca CrIoCOOCTBYIOT BBISIBJIEHHIO [IOTIONHUTE/IBHBIX KOTHUTHBHBIX MTPHU3HAKOB, PACIIMPSIOIMX ¥ 000rallaronmx
KoHIlenTyasmbHOe mpoctpancTBo IDENTITY, uTo mo3BossieT miyOke MOHSTH €ro MHOrooOpasHbie TPOSIBIEHUS U OTTEHKH.
OcHOBHOe BHUMaHWe ObIIO y/ieJIeHO aHa/IM3y CYLeCTBUTEbHBIX M MeCTOMMEHUH, BEIOODP 00YC/IOB/IEH UX LieHTPa/bHON POJTBIO
B BBIPOKEHHUM HAEHTUYHOCTH. CyIlljeCTBUTebHbIE TOMOTal0T HaM TOYHO OMNpeje/UThb pa3/MuyHble acleKThl KOHL[eNTa, a
MECTOUMEHHSI — MOHATh CyOBEKTUBHYIO CTODOHY WZeHTUYHOCTH. Bce nekcemsl (identity, identicalness, oneness, sameness,
coincidence, coalescence, convertibility, equality, selfness, self, oneself, individuality, identification, monotony, synonymity,
tautology, facsimile, copy, alter ego, speciality, personality, I, ego, myself, himself [12, C. 168]) HOMMHUPYIOT pa3IMYHbIE
cBoiictBa KoHilenta IDENTITY. Kaxkziast iekceMa ro/juepKrBaeT pas3Hble acrieKThl UM XapaKTepUCTUKK KOHIIETTa, PacKphbiBast
ero MHOrOrpaHHyI0 mpupofy. O600umB coBnajaromye wid O/M3Kde 10 3HayeHWI0 CeMbl B KOTHUTHUBHBIE TIPHU3HAKH,
Mpe/CTaB/sIeTCs] BO3MOXKHBIM CTPYKTYpPUpPOBAaTh U CHUCTeMaTU3MpOBaTb OCHOBHbIe 3yeMeHThl KoHLenta IDENTITY u ux
B3anMOCBs3U. Kax/iblli KOTHUTUBHBIM NPHU3HAK BK/IHOUAeT JIEKCEMbI, OTPaKarole CXOKUe CeMaHTH4YeCKHe KOMIIOHEHTBI, 4TO
TIOMOXKeT DoJiee MOJTHO ¥ TOYHO OTHCATh K/THOUeBbIe acreKThl, (JOPMUPYIOLIHe aHHOe MTOHSTHE.

KorHUTHBHBIN TPU3HAK «eIMHCTBO M TOX/ECTBEHHOCTh» BKJIFOUAeT JiekceMbl identity, identicalness, oneness 1 sameness.
[laHHBI KOTHUTHBHBINA TIPU3HAK TOAYEePKUBAeT W/el0 HelpepbIBHOCTH U CXOXKeCTH, KOTOpasi JIE)KUT B OCHOBe KOHI[EITa
W/IEHTUYHOCTH, u yKasbIBaeT Ha BHYTPEHHIOIO COIVIaCOBaHHOCTh u
HelpoTHBOPeYnBOCTb. JlekceMsl coincidence u coalescence rmonazfaroT 10, KOTHUTHBHBI  TPU3HAK  «COBMajeHue U
o0OberHeHHe», KOTOPbI akLeHTHPYyeT BHMMaHWEe Ha acIieKTaX CXOXKIEHWs U C/WSHUS, OTpaKas IpOLeCChl 00beArHeHUs
pa3MuHbIX 3/eMEHTOB B OJHO Ilefioe, YTO Ba)XKHO [If KOJIJIEKTMBHOW W/IM TPYNIIOBOM WJEHTUYHOCTH, IOAuUepKuBast
3HAaYMMOCTb OOIIHOCTA W WHTerpali. KOTHUTHBHBIA TIPH3HAK «B3alMO3aMeHSeMOCTb W PaBEHCTBO», TpeJCTaB/eHHbINA
nekcemamu convertibility u equality, moguepkrBaeT BO3MOXKHOCTh 3aMeHbl OJJHOTO 3/IeMEHTa JpyruM 6e3 MoTepu CMbIC/IA, a
TaK)Xe WJied PaBeHCTBA U CIIPaBe/IMBOCTH, UTO 0COOEHHO aKTyalbHO B KOHTEKCTe COL[Ma/IbHON M/IEHTUYHOCTH U PaBHOIPABYS,
JIEMOHCTpPUPYs B3aMMO03aMeHSeMOCTb U SKBHBAJeHTHOCTb 3J€EMEHTOB B COLMaJbHON CTPYKType. KOTHUTHUBHBIM NpHU3HAK
«CaMOCTb u BHYTpeHHee SI» SIBJISIETCS LieHTpa/IbHbIM acreKToM JIMYHOU WJIeHTUYHOCTH
(selfness, self, oneself, I, ego, myself u himself), oTpaxkas cyObekTHBHOe BoOCIpusTHe WHAVBUAA U (OKycHpysch Ha
BHYTPEHHEM BocCrpusatTUU cebs u camoco3HaHuM. Jlekcemsl individuality, speciality u personality 06pa3ytoT KOTHUTHBHBIN
TpU3HAK «UHIWBUAYATBHOCTE M YHUKAJbHOCTb», KOTODBHIM OXBaTblBaeT YHHKa/JbHble KauecTBa M XapaKTepUCTHKU,
OT/IMYAOLe OHOTO YesioBeKa OT Apyrux. Oco3HaHWe 3THX YHUKAalbHBIX YepT Ba)XKHO [ MOHMMaHWS TOrO, YTO JesaeT
Ka)K/IOT0 uesioBeKa 0COOEHHBIM W OTIMYHBIM OT JPYTHX, MOAUYePKUBas HETOBTOPUMOCTD KaXK/[0r0 MHAMBUA. B cBOIO ouepess,
siekcema identification OTHOCUTCSI K KOTHUTHBHOMY TIPDH3HAKy «pacllO3HaBaHUe U OTpefielieHre», KOTOpBIA CBf3aH C
rpoLieccaMy WAeHTU(UKALMK U KJIaCCU(QUKAlMK, YTO Ba)KHO [Is YCTAHOB/IEHWS WJEHTUUHOCTA W OTpe/ieNleHUs TPaHML]
MeXXJly pa3/IMUHbIMU KaTeropusMH, TOMoras IOHSTb, KaK WJEeHTUYHOCTb OIpefessieTcss M paclo3HaeTCsl B pas3/MUHbIX
KOHTeKCTaxX. KOTHUTUBHBIA TIpU3HAaK  «IIOBTOpPSIEMOCTb U ofHOooOpasue»,  BK/IIOUANOLIMI  JleKCeMbl monotony,
synonymity u tautology, ykasbiBaeT Ha acIeKTbl IOCTOSIHCTBA M OAHOOOpa3susi, UTO MOXXET ObITb 3HAUMMO B KOHTEKCTe
KY/IETYPHOM WM TPYIIIOBOM MIEHTUUHOCTH, T7je Ba)KHBI TPAAWLUU U YCTOSIBILMECS MTPAKTUKHY, ITOAYePKUBasi CTaOUILHOCTD U
HEW3MEeHHOCTb. KOTHUTHMBHBIM TIpM3HAK «JBOWMCTBEHHOCTb», TIPeACTaBIeHHBIA Jiekcemamu facsimile, copy u alter ego,
aKIeHTUpPyeT BHUMaHue Ha Jy0MKarax.

Hcrionp30BaHre JIaHHBIX Te3aypyca B COYeTaHWM C aHaAW30M CJIOBAapHBIX Je(UHULMNA U ITUMOJIOTHEH CIIocoOCTByeT
6osiee TOUHOM U BCecTOpoHHeH KoHuentyanusanuu sisinenus IDENTITY. CooTBeTCTBEHHO, C/e[yIOI[Hi 1iar 3aK/iouascs B
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VHTeTpal[iM [JAHHBIX [/I1 TIOCTPOEHUs 11e/I0CTHOH Mogenu KoHienta IDENTITY, ps 3Toro HeoOXOAWMO COOTHECTH
KOTHUTHUBHbBIE TIPU3HAKU W3 PA3/UUHbIX MCTOYHWKOB, BBIIBUTH 00IMe U CrielduuecKre 3J1eMEHThI, a TakKKe OIpeenuThb
viepapxuio NPYU3HAKOB B PAMKaX KOHL[eIITa.

WHTerpanusi AaHHBIX TO3BOJIIET COOTHECTH KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKW, BBIBUTH 0OIMe M Crieluduueckue 3/1eMeHThI:
«e[IMHCTBO U TOXK/IeCTBEHHOCTb» / «UIeHTU(UKALMsI» / «CaMOCTh U BHYTPeHHee si» / «MHIUBUYaJbHOCTh U YHUKATbHOCTE» /
«TIOBTOPSIEMOCTb UM OfHOOOpasue» / «BOHCTBEHHOCTb» / «COBMafieHWe U 0ObefuHeHUe» / «B3aMMO3aMeHsSIeMOCTb U
PaBeHCTBO».

[na noctpoenus LenoctHoit Mogenu Konuenrta IDENTITY BakHO omnpeZie/IMTh MepapXvi0 KOTHUTHBHBIX IPH3HAKOB,
KOTOpBbIe ObUTH BBIe/ieHBI B X0/e aHanm3a. Konient IDENTITY MOXKHO TIpe/ICTaBUTL B BUJe CTPYKTYPUPOBAHHON MOJENH,
KOTOpasi BK/IIOYaeT OCHOBHON KOTHWTMBHBIN TpU3HaK (siIp0), KJItOUeBble KOTHUTHBHBbIE TpU3HAaKU (TpusiiepHasi 30Ha) U
BTOPUYHbIE KOTHUTHBHBIE MPU3HAKU (OIVDKHSS U AanbHSs Tiepudepus).

S1Apo KOHIeNTa COAEP>KAT OCHOBHOM KOTHUTHBHBIM TPU3HAK «eAWHCTBO U TOXKZECTBEHHOCTb», KOTODBIM SIB/ISETCS
(byHIaMeHTaNIbHBIM, TIOCKONBKY OTpakaeT H/el0 HelpepbIBHOCTH, CXOXKECTH W TOX/eCTBEHHOCTH, KOTOpasi JIE)KUT B OCHOBE
WJeHTUYHOCTU u NpeJiCTaB/IsieT a7po, KOTOpOe Bepbanm3yercs CJI0BaMU-
HoMuHaHTamu identity, identicalness, oneness, sameness.

IIpuspepHas 3oHa kKoHuenra IDENTITY BkmtouaeT K/toueBble KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKH, KOTOPBIE HENOCPECTBEHHO
CBSI3aHBI C S[POM W WIPAlOT BA)KHYIO pOMb B (POPMHUPOBAHWM KOHIIENTa. OTO TaKWe KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKH, Kak
«upentudukaius» (identification), «camocts U BHyTpeHHee «si» (selfness, self, oneself, I, ego, myself, himself), a Takxe
«MHAVBUAYaNbHOCTb M YHUKanbHOCTb» (individuality, speciality, personality). Mx wuHTerpanus B TpUs[EpHYI0 30HY
0OBSICHSAETCS TEM, UTO OHU SIBJISIFOTCSI OCHOBOIIO/IATAIOIIMMM /1Sl IOHUMAaHUsI CYIIIHOCTH UAEHTUYHOCTH U ee BhIDKEHUs uepe3
SI3BIK.

bmwxusis u ganehss nepudepus konrenTta IDENTITY BkiroyaeT BTopryHbIe KOTHUTUBHBIE TIPU3HAKU, KOTOPhIE, SIBJISISICh
HEOTHEMJIEMBIMH 3/IeMeHTaMK 0ojiee IIHMPOKOro KOHIIENMTYaJbHOrO MPOCTPAHCTBA, PACIIMPSIIOT U YTOUHSIFOT MOHUMAaHHUe
WJIEHTUYHOCTH, TeM CaMbIM OPTaHUYHO JIOTIOJHSS U yITyOsisisi aHa/M3 TIpHsiiepHoM 30HbI. [JaHHbIe nepudepuiiHble PU3HAKY,
XOT U 3aHHMMAalT MeHee 1|eHTpa/bHOe IOJIOKEHUEe B CTPYKType KOHL|eNTa, WrPar0T Ba)KHYIO pOJb B MHOIOYDOBHEBOM M
MHOTOMEPHOM OCMBIC/IEHUM WAEHTUYHOCTH, CIOCOOCTBYS BBISIBJIEHHUIO TOHKHUX CEMaHTUYEeCKUX HIOAHCOB W B3aMMOCBsI3eH,
KOTOpbIe 000TaIal0T ¥ YCIOXKHSIOT Hallle Tpe/CTaB/ieHre O JaHHOM (heHoMeHe.

BvkHss mepudepusi OXBAaThIBAET TakKe TPU3HAKM, KAaK «COBMajeHue W oObenuHeHue» (coincidence, coalescence), a
TaKKe «B3aMMO3aMeHseMOCTb U paBeHCTBO» (convertibility, equality). [aneHsii miepudepuss KOHLIENTa BK/IIOUAET
«TIOBTOPSIEMOCTD U 0[jHOOOpa3ue» (monotony, synonymity, tautology) u «aBoiictBernHocTh» (facsimile, copy, alter ego).

IMpusinepHast 30Ha u niepudepus kKorienta IDENTITY Bk/irouaroT B cebsi KaK K/TFOUeBble, TaK U BTOPUUHbIE KOTHUTUBHbIE
MPU3HAKK, 00eCreurBarole BCECTOPOHHEe TIOHUMaHKe WAEHTUUHOCTH, UTO MO3BOJISIET CHCTEMATU3UPOBaTh U YIIOPSAJOUUTh
3HAHUS O KOHLIETITE, BBIIBUTH €r0 OCHOBHBIE aCIeKThbl U MOHSTh, KAK OHU COOTHOCSTCS IPYT C IDYTOM, CIocoOCTBys Ooree
ryDOKOMY TOHUMAaHMIO CJIOKHBIX KOTHUTHUBHBIX TPOLIECCOB, JIEXKAllUX B OCHOBe (OPMUPOBAaHWS U  BOCIIPUSTHS
WJEeHTUYHOCTU B Pas/MUHbIX KY/IbTYPHBIX U COLMaIbHbIX KOHTEKCTax.

3ak/IoueHne

BbIsiB/IeHHble KOTHUTUBHBIE NIPU3HAKHY, K1acCU(UIMPOBAHHbIE HA OCHOBE UX CEMaHTHUeCKOTO CXOZCTBA M MepapXuuecKoi
3HAUMMOCTH, MOKa3amu, uto KoHuent IDENTITY Bkmouaer B cebsi Kak (yHJaMeHTajbHbIE 3/eMEHThI, Tak U Oosee
crieniipuyecKre acreKThbl, KOTOpble OTPa’KaroT pa3HOOOpa3Hble TIPOSIBIEHWS] WIEHTUUHOCTH B PA3/IMUHBIX KOHTEKCTax.
IMoctpoenHast mozenb KoHUenta IDENTITY oTpaskaeT CTPyKTypHpOBaHHOe U BCeCTOPOHHee MH(OPMALIOHHOe COfiepyKaHHue
WEHTUYHOCTH. SIApO KOHLIeNTa — «eAWHCTBO M TOXKJECTBEHHOCTb» CIYXKUT (QyHIaMEHTOM, IMOAJEep>KUBAIOIIM KITIOUeBbIe
acriekThl WeHTU(UKALMK, CAMOCTH U WH/UBU/YalbHOCTU. [laHHbIe acreKThl, B CBOI0 OuYepe/ib, YTOUHSIOTCS U [JOMOMHSTCS
BTOPUYHBIMM IIpM3HaKamMu B OmwkHell U JanbHell nepudepur. IlomyueHHas Mogenb obOecrieynBaeT BCECTOPOHHeE U
CTPYKTypupoBaHHOe noHuManue Konienta IDENTITY, orpakas 00beKTUBHbBIE XapAKTEPUCTUKH.
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